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A self-made Green Energy pioneer

VOLTA συνεντευξη

Για την συμβολή της στην πράσινη ανάπτυξη και προστασία του περιβάλλοντος καθώς και
την καταξίωσή της στον ιδιαίτερα ανταγωνιστικό ανδροκρατούμενο χώρο της ενέργειας στη

Ελλάδα, τιμήθηκε το 2007, με το βραβείο «European Solarprize», από τον ευρωπαϊκό
οργανισμό Eurosolar στο Βερολίνο. Το Ιανουάριο του 2023, ακολούθησε διεθνής διάκριση

της, στα πλαίσια της παγκόσμιας εβδομάδας για το κλίμα «COP28 Sustainable Week στο
Abu Dhabi, όπου και βραβεύτηκε με το διεθνές βραβείο «Special Life-time Achievement

Award 2023». Η Βικτώρια ασχολείται ενεργά με τα «κοινά». Είναι ιδρυτικό μέλος του
Ελληνικού Συνδέσμου Ηλεκτροπαραγωγών από Ανανεώσιμες Πηγές Ενέργειας

(ΕΣΗΑΠΕ) και μέλος του 9μελούς διοικητικού συμβουλίου από το 2001 έως σήμερα
καθώς επίσης και ενεργό μέλος της Ελληνικής Επιστημονικής Ένωσης Αιολικής Ενέργειας
(ΕΛΕΤΑΕΝ). Συμβάλει ενεργά στη προώθηση των καθαρών πηγών παραγωγής ηλεκτρικής

ενέργειας. Φέτος, εξελέγη Α’ Αντιπρόεδρος του Ελληνογερμανικού Εμπορικού και
Βιομηχανικού Επιμελητηρίου, το οποίο υπηρετεί ως μέλος, από το 1998.

For her contribution to green development and environmental protection, as well as for her
penetration and recognition in a particularly competitive male-dominated energy sector in
Greece, she was honored in 2007 with the "European Solarprize" award by the European

organization Eurosolar in Berlin. In January 2023, she received international recognition
during the "COP28 Sustainable Week" global climate event in Abu Dhabi, where she was

awarded the international "Special Lifetime Achievement Award 2023". Victoria is actively
involved in professional and industry organizations. She is a founding member of the

Hellenic Association of Electricity Producers from Renewable Energy Sources (ESIAPE)
and from 2001 until now she has served as a member of its board of directors, as well as an

active member of the Hellenic Scientific Association of Wind Energy (ELETEN). She
actively contributes to promoting clean sources of electricity production.

This year, she was elected as the First Vice President of the German Hellenic Chamber of
Industry and Commerce, of which she has been a member since 1998.

Victoria Alexandratou
PRESIDENT & CEO AT WRE GROUP



Volta 13

Έχεις πετύχει να καινοτομήσεις και να ε-
πιτύχεις σε μια αγορά άκρως ανδρο-
κρατούμενη και άκρως ανταγωνιστική.

Ποιο είναι το μυστικό της επιτυχίας σου;
Η�γυναικεία�επιχειρηματικότητα�στο�κλάδο
της�παραγωγής�ηλεκτρικής�ενέργειας�υπο-εκ-
προσωπείται.�Όλη�η�οικονομία�στην�Ελλάδα,
είναι�ανδροκρατούμενη�και�οι�γυναίκες�δυ-
σκολεύονται�πολύ,�να�τύχουν�ισότιμης�μετα-
χείρισης�στο�επιχειρείν�και�να�έχουν�εξ’�ίσου
τις�ίδιες�ευκαιρίες�με�τους�άνδρες.�Γι΄�αυτό
βλέπουμε�και�ελάχιστες�αυτοδημιούργητες
γυναίκες,�πολύ�λίγες�σε�θέσεις�ευθύνης�και�ε-
πιρροής�εκτός�και�αν�είναι�κληρονόμοι.�Επει-
δή�οι�γυναίκες�έχουν�αντιληφθεί�τις�σχεδόν
ανυπέρβλητες�δυσκολίες�που�κυριαρχούν
στην�ελληνική�κοινωνία�αναζητούν�τη�θέση
κύρους�και�αναγνώρισης,�με�πολύ�μεγάλη�ε-
πιτυχία,�στα�δικαστικά�έδρανα.�Όσον�αφορά
τη�δική�μου�πορεία��ήταν�προφανώς�ένας�συν-
δυασμός�τύχης�και�κεφαλλονίτικης�κούρ-
λιας*.�(*τρέλας,�έμπνευσης,�θάρρους).
■ You have innovated and succeeded in a
male-dominated and highly competitive
industry. What is the secret to your success?
In�the�field�of�electricity�production,�women
entrepreneurs�are�underrepresented.�The�en-
tire�market�in�Greece�is�male-dominated,�and
women�face�significant�challenges�in�getting�a
fair�shake�and�having�the�same�opportunities
as�their�male�counterparts.�This�is�the�reason
we�see�very�few�self-made�women�in�positions
of�responsibility�and�influence�unless�they�are
heirs.� Because� women� realize� the� over-
whelming�difficulties�that�dominate�Greek�so-
ciety,�they�seek�positions�of�power�and�recog-
nition,�with�great�success,�in�the�judiciary.�As
for�my�own�career,�it�was�obviously�a�combi-
nation�of� luck�and�Kefalonian�madness*
(craziness,�inspiration,�courage).

■ Γιατί επέλεξες τον χώρο της ενέργειας;
Ο�χώρος�της�ενέργειας�είναι�κλάδος�κομβι-
κής�ζωτικής�σημασίας�και�καθοριστικός�πα-
ράγων�ανάπτυξης�της�βιομηχανίας�και�οικο-
νομικής�ευμάρειας�μιας�χώρας.�Η�αντιμετώ-
πιση�της�καλπάζουσας�κλιματικής�κρίσης,�κα-
θιστά�αναγκαία�τη�στροφή�στις�Ανανεώσιμες
Πηγές,�προκειμένου�να�διασφαλιστεί�η�ανά-
πτυξη�της�εθνικής�οικονομίας�βασιζόμενη�σε
μορφές�παραγωγής�ηλεκτρικής�ενέργειας�οι
οποίες�δεν�βλάπτουν�το�περιβάλλον,�το�οποίο
είναι�απαραίτητο�για�την�επιβίωση�της�αν-
θρωπότητας.�Ως�νέος�άνθρωπος�αισθανό-
μουν�χρέος�μου�αλλά�και�έντονη�επιθυμία�να
συμβάλλω�με�τη�δουλειά�μου�και�την�ύπαρξη
μου�στο�να�γίνει�αυτός�ο�κόσμος�καλύτερος.
■ Why did you choose the energy sector?
The�energy�sector�is�a�crucial�and�determin-
ing�factor�for�the�development�of�a�country's
industry�and�economic�prosperity.�The�grow-
ing�climate�crisis�requires�a�shift�towards�re-
newable�sources�to�ensure�the�development
of�the�national�economy�based�on�forms�of
electricity�production�that�do�not�harm�the�en-
vironment,�which�is�necessary�for�the�survival
of�humanity.�As�a�young�person,�I�felt�it�was�my
duty�and�I�had�a�strong�desire�to�contribute

with�my�work�and�existence�to�make�this�world
a�better�place.

■ Κατάγεσαι από την Κεφαλονιά. Θα ζούσες
εκεί για το υπόλοιπο της ζωής σου;
Η�Κεφαλονιά�είναι�η�γενέτειρα�των�προγόνων
μου�και�των�γονιών�μου�και�αποτελεί�αναπό-
σπαστο�μέρος�του�DNA�μου�και�της�ύπαρξής
μου.�Θα�τολμούσα�να�πω�ότι�θα�μου�ήταν�πά-
ρα�πολύ�δύσκολο�να�μην�ζήσω�και�εκεί.�Αν�η
Κεφαλονιά�δεν�μου�τύχαινε,�θα�έπρεπε�να�την
επινοήσω.�Η�Κεφαλονιά�δεν�είναι�απλά�ένα
νησί,�είναι�μια�mini�ήπειρος.��Ενώ�στη�Βόρειο
Ευρώπη�πρέπει�να�διασχίσει�κάνεις�εκατοντά-
δες�χιλιόμετρα�για�να�δουν�τα�μάτια�του�ένα
άλλο�τοπίο,�στην�Κεφαλονιά�στρίβεις�τον�δρό-
μο�και�βρίσκεσαι�σε�έναν�άλλο�κόσμο.�Από�τα
άγρια�άλογα�του�Αίνου�και�τα�μοναδικά�έλατα,
την�Κεφαλληνιακή�Ελάτη,�και�το�απίστευτο�ο-
ρεινό�τοπίο�που�θυμίζει�ελβετικό�θέρετρο,�δια-
νύοντας�μόλις�λίγα�χιλιόμετρα�ξεπηδούν�εξω-
τικές�παραλίες,�σε�σπήλαια�μαγευτικά,�αρχαι-
ολογικοί�χώροι�που�σε�ταξιδεύουν�σε�μια�άλλη
εποχή,�που�θέλεις�μέρες�να�επισκεφθείς�και�να
κατανοήσεις.

■ You come from Kefalonia. Would you live
there for the rest of your life?
Kefalonia�is�the�birthplace�of�my�ancestors�and
parents�and�is�an�integral�part�of�my�DNA�and
existence.�I�dare�say�that�it�would�be�very�dif-
ficult�for�me�not�to�live�there.�If�Kefalonia�did-
n't�exist,�I�would�have�to�invent�it.�Kefalonia�is
not�just�an�island,�it�is�a�mini-continent.�While
in�Northern�Europe,�one�has�to�travel�hun-
dreds�of�kilometers�to�see�a�different�land-
scape,�in�Kefalonia,�you�turn�the�corner�and
find�yourself�in�another�world.�From�the�wild
horses�of�Mount�Ainos�and�the�unique�fir
trees,�the�Kefallinia�Fir,�and�the�incredible
mountain�landscape�reminiscent�of�a�Swiss
resort,�just�a�few�kilometers�away,�exotic
beaches�emerge,�enchanting�caves,�and�ar-
chaeological�sites�that�transport�you�to�an-
other�time,�which�take�days�to�visit�and�un-
derstand.
■ Τι αγαπάς περισσότερο στο νησί;
Η�Κεφαλονιά�είναι�ένας�ιδιαίτερος�τόπος�μυ-
στηρίου,�άρρηκτα�συνδεδεμένος�με�τα�σπλά-
χνα�της�μητέρας�γης�και�τις�ουράνιες�συμπα-
ντικές�δυνάμεις,�με�ιδιαίτερους�ανθρώπους
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Ο χώρος της ενέργειας είναι κλάδος κομβικής
ζωτικής σημασίας και καθοριστικός παράγων
ανάπτυξης της βιομηχανίας και οικονομικής

ευμάρειας μιας χώρας. 

The energy sector is a crucial and determining
factor for the development of a country's

industry and economic prosperity.
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Για�τη�Βικτώρια�οι�διακρίσεις
άρχισαν�από�τα�φοιτητικά�της�χρόνια.�Ή-
ταν�Αύγουστος�του�1991,�όταν�ως�φοιτή-
τρια�στο�Πολυτεχνείο�στη�Γερμανία,�απέ-
σπασε�το�βραβείο�από�τους�καταξιωμένους
μάνατζερς�της�κριτικής�επιτροπής,�στα
πλαίσια�του�διαγωνισμού�που�είχε��διορ-
γανωθεί�από�τον�σύνδεσμο�Γερμανών�βιο-
μηχάνων�(BDI)��για�φοιτητές�και�φοιτή-
τριες,�με�θέμα�τη�κατασκευή�Εργοστασίου
παραγωγής�ηλεκτρικής�ενέργειας.�Το�μέλ-
λον�της�διαφαίνονταν�λαμπρό.�Το�ρομα-
ντικό�αυτό�κορίτσι�έκανε�πράξη,�όσα�είχε
πριν�30�χρόνια,�οραματιστεί.�Αξιοποίησε
και�μετουσίωσε�σε�τεχνικά�απτές�λύσεις�με
εμπορική�εφαρμογή,�τις�επιστημονικές�της
διαπιστώσεις�και�καινοτομίες.�Τριάντα�χρό-
νια�μετά,�βρίσκεται�στην�κορυφή�ως�η�μόνη
αυτοδημιούργητη�γυναίκα�στο�χώρο�της
πράσινης�ενέργειας.�O�όμιλος�εταιρειών
WRE�συγκαταλέγεται�στις�πρώτες�εταιρεί-
ες�που�ιδρύθηκαν�στην�Ελλάδα�το�1997,
με�αντικείμενο�την�παραγωγή�Ηλεκτρικής
Ενέργειας�από�ανανεώσιμες�πηγές.�Και-
νοτόμος,�υγιής�και�αμιγώς�ιδιωτική�επιχεί-
ρηση,�η�μοναδική�στην�Ελλάδα,�με�μέτο-
χο�και�ιδρυτή�μια�αυτοδημιούργητη�γυναί-
κα,�αντιστέκεται�με�επιτυχία�στην�κρίση�και
σε�πρακτικές�αθέμιτου�ανταγωνισμού.��Επί
σειρά�25�χρόνων�αποτελεί�παράδειγμα
προς�μίμηση,�λειτουργώντας�ακόμα�και
στην�περίοδο�της�οικονομικής�κρίσης�με
συνεχή�ανοδική�πορεία,�συμβάλλοντας�α-
ποτελεσματικά�στην�αντιμετώπιση�της�κλιματικής�αλλαγής�αλ-
λά�και�στην�ανάπτυξη�της�εθνικής�οικονομίας,�εξασφαλίζοντας
θέσεις�εργασίας�σε�νέους�ανθρώπους.
For�Victoria,�the�distinctions�began�during�her�university

years.�It�was�August�1991�when�as�a�student�at�the�Polytechnic
University�in�Germany�she�won�the�prize�in�a�competition
organized�by�the�Association�of�German�Industrialists�(BDI)
for�male�and�female�students,�with�the�subject�of�constructing
a�power�plant�titled�"Das�kleine�Stadtwerk�in�Idar-Oberstein,"
and�was�chosen�by�a�panel�of�judges�that�was�comprised�of
renowned�managers.�Her�future�was�bright.�This�romantic�girl
put�into�practice�what�she�had�envisioned�30�years�ago.�She
utilized�and�transformed�her�scientific�discoveries�and
innovations�into�tangible�technical�solutions�with�commercial

applications.�Thirty�years�later,�she�is�at�the�top,�as�the�only
self-made�woman�in�the�field�of�green�energy.
The�WRE�group�of�companies�is�among�the�first�companies

that�were�founded�in�Greece�in�1997�with�the�objective�of
producing�electricity� from�renewable� sources.� It� is� an
innovative,�healthy,�and�privately-held�enterprise,�the�only�one
in�Greece,�with�a�self-made�woman�as�a�shareholder�and
founder,� successfully� navigating� the� crisis� and� unfair
competition�practices.
For�25�consecutive�years,�it�has�been�an�example�to�follow,

operating�even�during�the�period�of�the�economic�crisis�with�a
continuous�upward�trend,�effectively�contributing�to�the�fight
against�climate�change�and�to�the�development�of�the�national
economy,�creating�new�jobs�for�young�people.

Η Κεφαλονιά είναι η γενέτειρα των προγόνων μου
και των γονιών μου και αποτελεί αναπόσπαστο

μέρος του DNA μου και της ύπαρξής μου. 

Kefalonia is the birthplace of my ancestors 
and parents and is an integral part 

of my DNA and existence. 
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που�μπορεί�κανείς�να�τους�μισήσει�ή�να�τους
αγαπήσει,�σίγουρα�όμως�δύσκολα�θα�βρεις
κάποιον�που�θα�σου�πει�ότι�οι�Κεφαλλονίτες
είναι�βαρετοί�ή�τον�αφήνουν�αδιάφορο.�Όχι
μόνο�αγαπώ�τον�τόπο�μου,�αλλά�δεν�μπορώ
να�αντισταθώ�στο�να�επηρεάζω�φίλους�και
γνωστούς�απ’�όλο�τον�κόσμο�και�να�τους�μπο-
λιάζω�με�τον�ιό�της�αγάπης�για�την�Κεφαλο-
νιά.�Φίλοι�μου�Ελβετοί,�Αυστριακοί�και�Άγ-
γλοι�οι�οποίοι�μέσα�από�μένα�γνώρισαν�και�α-
γάπησαν�την�Κεφαλονιά,�όχι�μόνο�την�επι-
σκέπτονται�σε�τακτικά,�αλλά�έχουν�αγοράσει
και�χτίσει�σπίτια�στο�νησί,�και�την�ενισχύουν
οικονομικά,�κάνοντας�δωρεές�για�κοινωφε-
λείς�σκοπούς.�Πριν�μόλις�λίγα�χρόνια�ένας�α-
πό�τους�φίλους�μου,�ο�οποίος�δεν�γεννήθηκε
Κεφαλλονίτης�αλλά�έγινε,�αγάπησε�τόσο�πο-
λύ�την�Κεφαλονιά,�που�έκανε�μια�σημαντική
δωρεά,�την�καινούρια�εικόνα�της�Παναγιάς
της�Φιδούσας�στο�Μαρκόπουλο�και�επισκέ-
πτεται�τακτικά�το�νησί,�έχοντας�μάλιστα�και
τον�πνευματικό�του�εκεί.
■ What do you love most about the island?
Kefalonia�is�a�special�place�of�mystery,�inti-
mately�connected�to�the�depths�of�mother
earth�and�the�cosmic�forces�of�the�heavens,
with�unique�people�whom�one�can�either�love
or�hate,�but�one�would�be�hard-pressed�to�find
someone�who�would�say�that�Kefalonians�are
boring�or�uninteresting.�Not�only�do�I�love�my
homeland,�but�I�cannot�resist�influencing
friends�and�acquaintances�from�all�over�the
world�and�infecting�them�with�the�virus�of�love
for�Kefalonia.�My�Swiss,�Austrian,�and�Eng-
lish�friends,�who�got�to�know�and�love�Kefalo-
nia�through�me,�not�only�visit�the�island�regu-
larly�but�have�also�bought�and�built�houses�on

κάθε�άνθρωπος�έχει�αναντικατάστατο,�στενό
υπαρξιακό�δεσμό.
■ You are an active female entrepreneur, as
well as a mother. How do you manage it?
Women�are�the�temple�of�life�and�our�God�en-
dowed�us�with�a�complex�personality,�re-
silience,�and�an�inherent�talent�to�do�many
things�at�once.�It's�a�difficult�balancing�act,�but
when�you�do�what�you�love,�you�have�inex-
haustible�powers�and�serve�as�an�inspiration
to�children�who�look�up�to�their�parents�with
admiration�to�also�become�worthy�and�espe-
cially�to�their�mother�with�whom�every�person
has�an�irreplaceable,�close�existential�bond.

■ Συμβουλή στο παιδί σου;
Τα�λόγια�και�οι�συμβουλές�δεν�μπορούν��να
παίξουν�καθοριστικό�ρόλο�στη�διαπαιδαγώ-
γηση�ενός�παιδιού.�Αυτό�που�έχει�σημασία�εί-
ναι�το�παράδειγμα�που�δίνουμε.�Τα�παιδιά�μας
δεν�γίνονται�αυτό�που�εμείς�τους�λέμε�αλλά
αυτό�που�εμείς�είμαστε.�Το�παράδειγμα,�ως�θε-
τικό�αλλά�και�ως�αρνητικό�πρότυπο��καταγρά-
φεται�κι�αυτό�είναι�που�καθορίζει�σε�μεγάλο
βαθμό�το�μήνυμα�που�εντέλει�περνάμε�στα
παιδιά�μας.
■ Advice for your child?
Words�and�advice�cannot�play�a�decisive�role
in�a�child's�education.�What�matters�is�the�ex-
ample�we�give.�Our�children�do�not�become
what�we�tell�them,�but�what�we�are.�Our�ex-
ample,�both�as�a�positive�and�negative�model,
is�recorded,�and�this�is�what�largely�deter-
mines�the�message�we�ultimately�convey�to
our�children.

Σας ευχαριστούμε πολύ! / Thank you very much!

the�island�and�support�it�financially�by�mak-
ing�donations�for�charitable�purposes.�Just�a
few�years�ago,�one�of�my�friends,�who�was�not
born�a�Kefalonian�but�became�one,�loved�Ke-
falonia�so�much�that�he�made�a�significant�do-
nation�for�the�new�icon�of�Panagia�Fidousa�in
Markopoulo�and�regularly�visits�the�island,
even�having�his�spiritual�guide�there.

■ Είσαι μια δραστήρια γυναίκα επιχειρημα-
τίας, αλλά και μητέρα. Πώς το διαχειρίζεσαι;
Οι�γυναίκες�είναι�ο�ναός�της�ζωής�και�ο�θεός
μας�προίκισε�με�πολυσχιδή�προσωπικότητα
ανθεκτικότητα�και�έμφυτο��ταλέντο�να��κά-
νουμε�πολλά�πράγματα�συγχρόνως.�Είναι
μια�δύσκολη�ακροβασία,�αλλά�όταν�κάνεις
αυτό�που�αγαπάς�τότε�έχεις�αστείρευτες�δυ-
νάμεις�και�αποτελεί�και�έμπνευση�για�το�παιδί
το�οποίο�προσανατολίζεται�με�θαυμασμό
προς��τους�γονείς�του�να�φανεί�κι�αυτό�αντά-
ξιο�και�ιδιαίτερα�στη�μαμά�του�με�την�οποία

Οι γυναίκες είναι ο ναός 
της ζωής και ο θεός μας
προίκισε με πολυσχιδή

προσωπικότητα ανθεκτικότητα
και έμφυτο  ταλέντο να  κάνουμε

πολλά πράγματα συγχρόνως. 

Women are the temple of life
and our God endowed us with 

a complex personality,
resilience, and an inherent

talent to do many things at once. 

▶
Meeting with former

President of the Federal
Parliament of Germany,
Mr. wolfgang Schäuble,

following the international
award ceremony in Abu
Dhabi, as a pioneering

entrepreneur in the field
of environmental

protection and green
development production.  

συνάντηση με τον τέως
Πρόεδρο της

Ομοσπονδιακής Βουλής
της Γερμανίας, κύριο

Βόλφγκανγκ σόιμπλε, σε
συνέχεια της διεθνής

βράβευσης στο Άμπου
ντάμπι, ως πρωτοπόρος

επιχειρηματίας στον τομέα
της προστασίας του
περιβάλλοντος και

παραγωγής πράσινης
ανάπτυξης.

▲ Mrs. Alexandratou, coordinator of the 3rd innovation Forum, titled "innovation:
Driving Force of the economy," with co-organizers the German Hellenic Chamber
of industry and Commerce and the embassy of the Federal republic of Germany.  /
η κυρία Αλεξανδράτου, συντονίστρια στο 3ο Φόρουμ Καινοτομίας, με τίτλο
«Καινοτομία: Κινητήρια δύναμη της οικονομίας», με συνδιοργανωτές το German
Hellenic Chamber of industry and Commerce (ελληνογερμανικό επιμελητήριο) και
την Πρεσβεία της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας.

◀ with Dr. Sultan Al Jaber,
Minister of industry and
technology of the United
Arab emirates, CeO of UAe
state oil company ADnOC
Group and President of the
28th Un Climate
Conference COP28.  /  
Με τον Dr. Sultan Al Jaber,
υπουργό Βιομηχανίας και
τεχνολογίας των ηνωμένων
Αραβικών εμιράτων,
Διευθύνοντα σύμβουλο της
κρατικής πετρελαϊκής
εταιρείας ADnOC Group
των ηΑε και Προεδρεύοντα
της 28ης Διάσκεψης του
Οηε για την Κλιματική
Αλλαγή COP28.

Mrs. Alexandratou
at the Award
ceremony in Abu
Dhabi.  /  η κυρία
Αλεξανδράτου στη
βράβευσή της στο
Άμπου ντάμπι. 


